
464 A BOOK OF HOMAGE TO SHAKESPEARE

DEE? TIJDEN GT^OOT

O NACHT van dagen waar, tot onderling verderven,

Zich rampgenoot in angst vastklampt aan rampgenoot,
Waar moord tot moorden dwingt en eedle volkren zwerven

Van hongersnood in vuur, van vuur in hongersnood !

Wat heb ik, v6or die hoos van driften, menigwerven

Op eenen naam gehoopt die als deez* tijden groot :

Shakespeare ! . . Mocht dan, kon dan de schoonste wereld sterven,

Terwijl, ten derden male, een eeuw rouwt om Uw dood ?

Uw somberst scheppen toont noodlottigheid, geen schuldigen.
Het menschlijke en Uw hart zijn diep gelijk de zee ;

Bij storm slaan leed op leed in zwaar vermenigvuldigen.

Een Storm hebt Gij gekeerd tot wonderklaren vree.

Breek', zongelijk, Uw glans door *t wolkig wereldwee,
Zoodat ook Goethes kroost Uw zuivre kracht moog' huldigen.

RENE* DE CLERCQ.
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TRANSLATION

LIf(E THESE TIMES

O DARKENING of days, wherein for mutual death

Companions in misfortune to each other cling ;

When murder forces murder, and noble nations stagger
From famine to fire, from fire to famine !

How often, in this whirl of passions,

Hoped I for a name mighty like these times.

Shakespeare ! . . . This fairest world, can it may it die,

While this third century thy death reveres ?

Thy darkest creations show fatality, not guilt ;

Humanity and thy heart are deep like the sea
;

Sorrow beats on sorrow, tempestuously, in dire iteration.

One Tempest hast thou turned to miraculous peace.
Let thy glory burst forth, like sunshine, through these clouds of

world-woe,
So that e'en Goethe's folk may to thy pure might yield homage !


